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	Research project
	Year(s)
	Description

	Meta-cognitive Investigation of Translation as Interlingual Communication
	
	2010–2018
	This is the general theme of the research carried out by the Department, both by teachers and students in the two Master’s programmes we are running. It splits into smaller clusters specified below. 

	Semantic, stylistic and pragmatic aspects of translation: a comparative approach
	Masiulionytė, V., Šileikaitė-Kaishauri, D. (2011). Das Konzept Regen/lietus im Deutschen und im Litauischen: eine kontrastive Untersuchung. // „Ich war immer zwischen Ost und West...“ Grenzüberschreitende Beiträge zur Sprache und Literatur. Gedenkschrift für Ina Meiksinaitė zum 90. Geburtstag. V. Žeimantienė (leid). Vilnius. 135-166.

Masiulionytė, V., Šileikaitė-Kaishauri, D. (2009). Geschlechtsspezifisch markierte Idiome im Deutschen und Litauischen: Alles rund um die Ehe. // Moderne Sprachen 53/2, 207–227.
	2005–2018
	As translators in Vilnius are trained in different language combinations it is natural that much research takes a comparative aspect into consideration. Semantic, stylistic and pragmatic peculiarities of Lithuanian vs. English/ German/ French/ Italian/ Russian languages as reflected in translation are a popular source of themes. 

	Literary translation 
	Kaminskienė L., Maskaliūnienė N. 2013. Neverčiamieji tekstai vertime (Outsourcing in translation). Vertimo studijos. Mokslo darbai (6), Vilnius: Vilniaus universitetas. 92–105;

Černiuvienė L. 2013. Leksinių atitikmenų pasirinkimas Oskaro Milašiaus eilėraščio „Talita Cumi“ vertimuose. Literatūra, Vilnius;

Černiuvienė L. 2012. Gramatiniai poezijos vertimo aspektai: Oskaro Milašiaus eilėraščio „La berline arrêtée dans la nuit“ vertimų analizė“. Vertimo studijos 5. Vilnius.

Pažūsis L. 2008. Kaip į lietuvių kalba verčiami angliški kalambūrai (Translation of English puns into Lithuanian). Vertimo studijos. Mokslo darbai (5), Vilnius: Vilniaus universitetas, 113–130.

	2010–2018
	Many students are interested in doing research in literary translation. This theme cluster is close to the one described above, but in literary translation more focus is given to the analysis of imagery, cultural aspects and translation strategies. Prof. Lionginas Pažūsis, a prominent translator of Lithuanian poetry into English, supervises most of these theses. Dr. Liucija Černiuvienė supervises research in translation from the French into Lithuanian. Dr. Rasa Klioštoraitytė conducts research in Italian literary translation. In recent years she has supervised 15 MA papers on different aspects of translation from the Italian into Lithuanian.

	Employability and marketing of the profession
	Kaminskienė L., Maskaliūnienė, N. 2013. Linking Study Programmes and the Job Market: Transversal Competences. Continuous Education as a Prerequisite for the Development of Professional Competences. Sc. Eds.: N. A. Lobanov, N. Mazeikiene, V. N. Skvortsov. 199 – 213. Saint-Petersburg: Pushkin Leningrad State University. ISBN 978-5-8290-1275-5 (Eng.); 978-5-8290-1271-7.

Burkšaitienė N., Teresevičienė M., Kaminskienė L., 2011. Portfolio use for documentation of personal and professional growth gained outside academia. Baltic Journal of Management, Vol. 6 No. 2. Emerald Groups Publishing Limited, 245–262.

Maskaliūnienė N. 2011. Membership in the EU: Challenges for Translators and Translator Trainers in Lithuania. Sprachpflege in der Űbersetzungspraxis. Peter Lang. 27–39;

Kaminskienė L., Maskaliūnienė N. 2012. Bendrosios kompetencijos ir vertėjų rengimas (Transversal competences and translator training). Vertimo studijos. Mokslo darbai (5), Vilnius: Vilniaus universitetas, 113-130.

	2008–2015
	Under the guidance of Prof. Kaminskienė students are studying general and professional competences of translators, market expectations, history of translation studies in Lithuania, business conditions etc.

	Subtitling and language learning
	Maskaliūnienė N., Kleščiova J. “Subtitling and language learning: the student approach” presentation at the international conference in Pavia, Sept.14–15, 2012 and a number of local presentations of the results.
	2009–2012
	The Department is a partner in an international project with the University of Turku, Finland (leading partner), University of Poznan, Poland, University of Pavia, Italy, Universities of Pompeu Fabra and Jaume I, Spain, University of Algarve, Portugal, Hellenic Open University, Greece, and University of Ljubljana. The focus is on the added value of subtitled audiovisual material in general language learning.

	Terminology


	Paura M. 2010. Antoniminiai kompiuterių virusų rūšių pavadinimai. Vertimo studijos. Mokslo darbai (3), Vilnius, 109–122.

Maskaliūnienė N., Paura M. 2013. Terminas “kompiuterių virusas”: metaforinės sąsajos. Vertimo studijos. Mokslo darbai (6), Vilnius, 112–126.

Brazauskienė J., Miškinienė I. Mokomasis rusų-lietuvių kalbų žodynas. Vilnius, 2012

Glossary of Translation Studies. Vilnius, 2013.
	2010–2018
	Terminology research has been done for many years and still continues. The students have compiled a huge term bank (452,961 terms) with their descriptions and links to relevant documents, they work on theoretical issues of term derivation, terminology management, etc. 


